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บทคัดย่อ 

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณ ีใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพโดยการ
ทำแบบสอบถามประสบการณ์ทางการใช้ภาษาไทย และทดสอบการฟังเสียงคำที่มีเสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทย 5 เสียง จำนวน 86 คำ เก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างนักศึกษา
ชาวกัมพูชาที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีช้ันปีท่ี 2 - 4 จำนวนทั้งสิ้น 10 คน 
ในปีการศึกษา 2563 

ผลการวิจัยพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี  
มีระดับการรับรู้เสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับดีกว่าเสียงวรรณยุกต์ระดับ โดยรับรู้เสียง
วรรณยุกต์จัตวามากที่สุดร้อยละ 61.67 อันดับที่สองเสียงวรรณยุกต์โทมีระดับการรับรู้
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 ร้อยละ 50.38 เสียงวรรณยุกต์สามัญร้อยละ 48.89  เสียงวรรณยุกต์เอกร้อยละ 35.26 
ตามลำดับและเสียงวรรณยุกต์ตรีมีการรับรู้น้อยที่สุดร้อยละ 31.50 นอกจากนี้ผลการศึกษา
แสดงให้เห็นว่าระดับประสบการณ์ทางภาษาไทยมีผลต่อการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทย นักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีที่มีประสบการณ์ทาง
ภาษาไทยสูงจะมีระดับการร ับรู ้เสียงวรรณยุกต์ส ูงกว ่านักศึกษาชาวกัมพูชาใน
มหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีที่มีประสบการณ์ทางภาษาไทยต่ำ  
 

คำสำคัญ : ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ เสียงวรรณยุกต์ การรับรู้ นักศึกษา 
ชาวกัมพูชา มหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี 
 

Abstract 
This objective of this research was to study the perception of Thai 

tones in Cambodian students at Rambhai Barni Rajabhat University. This 
research was the qualitative research. The research instruments were an 
interview form asking their experiences in using Thai and a listening test 
assessing Thai 5 different tones in 86 words. The samples were 10 Cambodia 
students from sophomore to senior years in Academic Year 2020. 

The result revealed that Cambodian students at Rambhai Barni 
Rajabhat University had a greater level of perception in the contour tone 
than the static tone.  In details, they highly perceived rising tone at 61.67%, 
falling tone at 50.38%, mid tone at 48.89%, low tone at 33.68%, and high 
tone at 31.50% respectively. Furthermore, the finding also indicated that 
experiences in using Thai played a significant role in perceiving Thai different 
tones. The samples with more experiences in using Thai had a greater level 
of perceiving Thai different tones than those with less experiences in using 
Thai.  
 
Keywords: Thai as a foreign language, Thai tones, perception, Cambodian 
students in Rambhai Barni Rajabhat University 
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บทนำ 
 ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีเสียงวรรณยุกต์ (tonal language) วรรณยุกต์จึงเป็น
เสียงที่มีความสำคัญในภาษาไทยเพราะเสียงวรรณยุกต์จะทำให้คำมีระดับเสียงและ
ความหมายต่างกัน กล่าวคือเสียงวรรณยุกต์จะแยกความหมายของคำออกจากกัน  
เสียงวรรณยุกต์ที่ต่างกันจะทำให้ความหมายของคำแตกต่างกันออกไป  
 ปา  หมายถึง  ซัดไปด้วยอาการยกแขนขึ้นสูงแล้วเอี้ยวตัว 
 ป่า  หมายถึง  ที่ท่ีมีต้นไม้ต่าง ๆ ขึ้นมา 
 ป้า  หมายถึง  พี่สาวของพ่อหรือแม่ หรือหญิงท่ีมีวัยไล่เลี่ยแต่แก่กว่าพ่อหรือแม่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 

ภาษาไทยมาตรฐานมีเสียงวรรณยุกต์ทั้งหมด 5 เสียง แบ่งเป็นวรรณยกุต์ระดับ 
2 เสียง ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์กลางระดับหรือเสียงสามัญ เสียงวรรณยุกต์ต่ำระดับหรือ
เสียงเอก  และเสียงวรรณยุกต์แบบเปลี ่ยนระดับ  (contour tone) 3 เส ียง ได้แก่ 
วรรณยุกต์กลางตกหรือเสียงโท วรรณยุกต์กลางขึ้นหรือเสียงตรี วรรณยุกต์ต่ำขึ้นหรือ
เสียงจัตวา (นันทนา รณเกียรติ, 2554) 
 ภาษาไทยมีการไล่เสียงวรรณยุกต์หรือผันวรรณยุกต์ได้ 5 เสียง ได้แก่ เสียงสามัญ 
เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี และเสียงจัตวา การที่ภาษาไทยมีวรรณยุกต์นี้ ทำให้สามารถ
ออกเสียงเลียนแบบเสียงธรรมชาติต่าง ๆ ให้เกิดมโนภาพที ่ชัดเจน สามารถเข้าใจ
ภาษาต่างประเทศที่มีเสียงวรรณยุกต์ได้ง่าย และที่สำคัญที่สุดคือทำให้มีคำใช้มากขึ้น 
ในภาษา การไล่เสียงสูง ต่ำ ทำให้ความหมายของคำเปลี่ยนไป เช่น ม้า หมา มีความหมาย
แตกต่างกัน  ถ้าออกเสียง คำว่า ม้า เป็น หมา  ความหมายก็จะเปลี่ยนไปด้วย หากแยกแยะ
เสียงวรรณยุกต์ไม่ได้จะทำให้เกิดความสับสนโดยเฉพาะผู้เรียนที่เป็นชาวต่างประเทศ  

ภาษาเขมรหรือภาษากัมพูชาเป็นภาษาประจำชาติของประเทศราชอาณาจักร
กัมพูชา ชาวกัมพูชามีภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ และใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาหลักในการ
ติดต่อสื่อสารกันภายในประเทศ นักภาษาศาสตร์จัดให้ภาษาเขมรอยู่ในกลุ่มภาษาไม่มี
วรรณยุกต์ (non-tonel language) กล่าวคือ วรรณยุกต์ไม่มีผลในการแยกความหมาย
ของคำซึ ่งแตกต่างกับภาษาไทยที ่วรรณยุกต์ส่งผลต่อความหมายของคำ ด้วยความ
แตกต่างนี้ทำให้ชาวกัมพูชาที่ใช้ภาษาไทยออกเสียงคำไม่ชัดเจน รวมถึงเขียนสะกดคำ  
ที่มีวรรณยุกต์ผิดบ่อยครั้ง  
 การรับรู้ (perception) เป็นกระบวนการรับและเข้าใจสิ่งต่าง ๆ ผ่านประสาท
สัมผัส เช่น การดู การฟัง การสัมผัส แบ่งเป็นการรับรู้ทางสายตา  (visual perception) 
และการรับรู้ทางโสต (auditory perception)  การรับรู้ทางสายตาเป็นการรับรู้ข้อมูล
ทางสายตา ส่วนการรับรู้ทางโสตเป็นการรับรู้ข้อมูลทางหู  การรับรู้ภาษาพูด (speech 
perception) จัดเป็นการรับรู้ทางโสต ผู้ฟังต้องรับรู้สัญญาณเสียงพูดลักษณะต่าง ๆ และ
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ตัดสินความแตกต่างระหว่างสัญญาณเสียงเหล่านั้นตามความแตกต่างในลักษณะทางเสียง
(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560) 

การเรียนรู ้ภาษาที ่หนึ ่งและภาษาที ่สองมีกระบวนการเรียนรู ้แตกต่างกัน  
การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจะมีความยากลำบากในการเรียนรู้กว่าภาษาแม่ โดยเฉพาะ
การเรียนรู้เรื่องเสียง ผู้เรียนต้องสามารถแยกแยะความแตกต่างของแต่ละหน่วยเสียง 
ได้ เช่น ความแตกต่างระหว่างเสียง /p/ และ /b/ การศึกษาเรื่องการออกเสียงมักจะทำ
ควบคู่ไปกับการรับรู้หน่วยเสียง  เพื่อพิจารณาว่าเมื่อได้ฝึกฝนการรับรู้หน่วยเสียงแล้ว 
ผู้เรียนรับรู้ได้ถูกต้องหรือไม่ เสียงที่เปล่งออกมาถูกต้องหรือแตกต่างจากที่รับรู้อย่างไร เสียงที่
ผู้เรียนระบุว่าได้ยินมีความสัมพันธ์กับการออกเสียงลักษณะใด (นภาพร พิทักษโ์สภณ, 2557) 

ผู้วิจัยพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชาที่เรียนในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพรรณี  
ต้องใช้ภาษาไทยในการติดต่อสื่อสารรวมทั้งใช้ในการศึกษาในรายวิชาต่าง ๆ ร่วมกับ
นักศึกษาชาวไทย มีปัญหาในการเขียนสะกดคำโดยข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นส่วนใหญ่เกิด
ขึ้นกับการเขียนวรรณยุกต์  เช่น “พรุ่งนี้” เป็น “พรุงนี่” “ร้องเพลง” เป็น “รองเพลง” 
นอกจากนี้นักศึกษาชาวกัมพูชายังออกเสียงวรรณยุกต์แตกต่างจากเสียงภาษาไทย
มาตรฐาน สาเหต ุอาจมาจากความแตกต ่างก ันของภาษาไทยก ับภาษา เขมร  
เพราะภาษาไทยเป็นภาษาที ่มีเสียงวรรณยุกต์แต่ภาษา เขมรไม่ม ีเสียงวรรณยุกต์  
ซึ่งอาจก่อให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการสื่อสาร รวมถึงประสบการณ์ทางภาษาไทย 
ก็อาจมีผลต่อการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาด้วย กล่าวคือประสบการณ์ 
ทางภาษาไทยเป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาไทย การใช้ภาษาไทย การสัมผัสภาษาไทย ตั้งแต่
อดีตจนถึงปัจจุบัน ทั้งในระบบ นอกระบบ และตามอัธยาศัย หากประสบการณ์ทาง
ภาษาไทยน้อยอาจจะทำให้สื่อสารภาษาไทยได้ไม่ดีนัก 

ผู้วิจัยสนใจศึกษาการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ของนักศึกษาชาวกัมพูชาว่าการเขียน
ผิดหรือออกเสียงผิดนั้นมีความสัมพันธ์กับการรับรู้เสียงอย่างไร นอกจากนี้งานวิจัยนี้ 
ยังศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้เสียงวรรณยุกต์กับประสบการณ์ทางภาษาไทยว่ามี
ความสอดคล้องกันอย่างไร เพื่อหาทางแก้ไขและเป็นแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาไทยให้ชาวต่างประเทศมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น  ประกอบกับกัมพูชาเป็นประเทศ
เพื่อนบ้านที่มีพรมแดนติดต่อกับจังหวัดจันทบุรี มีแรงงานชาวกัมพูชาเข้ามาทำงาน  
ในจังหวัดจันทบุรีเป็นจำนวนมาก การติดต่อสื่อสารระหว่างกันจึงไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ 
ดังนั้น จึงเป็นเรื่องสำคัญที่จะต้องพยายามทำความเข้าใจภาษาซึ่งกันและกัน 

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื ่อศึกษาการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาใน
มหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณ ี
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กรอบแนวคิด 
 งานวิจัยนี้ใช้กรอบแนวคิดเรื่องวรรณยุกต์ภาษาไทยและการรับรู้เสียงพูด ดังนี ้

   1. เส ียงวรรณยุกต์ภาษาไทย (Thai tone) ภาษาไทยมาตรฐานมีเส ียง
วรรณยุกต์ทั้งหมด 5 เสียง แบ่งเป็นวรรณยุกต์ระดับ (static tone) คือ ระดับเสียงจะคงที่
จากจุดเริ่มต้นจนจบ มี 2 เสียง ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์กลางระดับหรือเสียงสามัญ เสียง
วรรณยุกต์ต่ำระดับหรือเสียงเอก และเสียงวรรณยุกต์แบบเปลี่ยนระดับ (contour tone) 
ระดับเสียงจะเปลี่ยนแปลงไปจากจุดเริ่มต้นมีการขึ้นลงของระดับเสียง มี 3 เสียง ได้แก่ 
วรรณยุกต์กลางตกหรือเสียงโท วรรณยุกต์กลางขึ้นหรือเสียงตรี วรรณยุกต์ต่ำขึ้นหรือ
เสียงจัตวา (นันทนา รณเกียรติ, 2554) 

   2. การรับรู้ภาษา (perception) เป็นการรับรู้เสียง ความหมาย และวากยสัมพันธ์ 
ที่ผู้ฟังรู้จักและเข้าใจ (Chomsky, 2006) กล่าวคือ เมื่อผู้ฟังได้รับสัญญาณหรือถ้อยคำ 
ผู้ฟังจะตีความถ้อยคำที่ได้ยินตามเสียง ความหมายและวากยสัมพันธ์ท่ีผู้ฟังจับสัญญาณได้  

ในงานวิจัยนี้นำคำที่มีเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยมาให้กลุ่มตัวอย่างจำแนกความ
แตกต่างของเสียงวรรณยุกต์เพื ่อแสดงระดับการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย กลุ่ม
ตัวอย่างที่สามารถตีความเสียงวรรณยุกต์ที่ได้ยินถูกต้องแสดงว่ากลุ่มตัวอย่างนั้นสามารถ
รับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยได้ 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 
 1. การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยศึกษาการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของ
นักศึกษาชาวกัมพูชาที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี ซึ่งในปีการศึกษา 2563 
มีนักศึกษาชาวกัมพูชาที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีรวมทั้งสิ ้น 10 คน  
โดยศึกษาในช้ันปีท่ี 2 จำนวน 3 คน ช้ันปีท่ี 3  จำนวน 2 คน และช้ันปีท่ี 4 จำนวน 5 คน 
อายุระหว่าง 18 – 25 ปี ผู้วิจัยจึงใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างทั้งหมด ผู้วิจัยนำข้อคำถามบางข้อ
จากแบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาไทยมาสนทนากับกลุ่มตัวอย่าง เพื่อวัดระดับ
ความรู้ความเข้าใจภาษาไทยในสื่อสารว่าสามารถทำแบบสอบถามและแบบทดสอบได้ 

 2. การศึกษาข้อมูลและการยื่นขอรับการพิจารณาจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ 
ผู้วิจัยศึกษาเอกสาร งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย และการรับรู้ภาษา 
เพื ่อนำมาสร้างแบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาไทย และเครื ่องมือทดสอบ 
การรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย เมื ่อผู ้วิจัยได้ทำการสร้างและตรวจสอบคุณภาพ
เครื่องมือวิจัยจากผู้เช่ียวชาญแล้ว ได้ดำเนินการยื่นเสนอเพื่อขอรับการพิจารณาจริยธรรม
การว ิจ ัยในมนุษย์  มหาว ิทยาล ัยราชภัฏรำไพพรรณี (Rambhai Barni Rajabhat 
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University Institutional Reviwe board) ก ่อนดำเน ินการเก ็บรวบรวมข้อม ูลและ
ทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกับกลุ่มตัวอย่าง และได้รับเอกสารรับรองผล
การพิจารณาจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์เมื ่อวันที ่ 19 เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2564 
ใบรับรองเลขท่ี IRB-06/2564 

3. การเก็บรวบรวมข้อมูล มีรายละเอียดดังนี้ 
3.1 การสร้างแบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาไทยดัดแปลง

จากแบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาอังกฤษจากงานวิจ ัยเรื ่องการตีความ  
ความกำกวมทางวากยสัมพันธ์ในประโยคภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยที่มีประสบการณ์
ทางภาษาอังกฤษสูงและต่ำ (สุวิชา ถาวร, 2555 : 83-87) แบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 
สอบถามเกี ่ยวกับข้อมูลประสบการณ์การใช้ภาษาไทยและปริมาณการสัมผัสภาษา
โดยทั่วไปที่มหาวิทยาลัยจากอดีตจนถึงปัจจุบัน และส่วนที่ 2 สอบถามเกี่ยวกับปริมาณ
การสัมผัสกับภาษาไทยในการเรยีนรู้ทุกประเภททั้งในระบบ  นอกระบบและตามอัธยาศัย 

  3.2 สร้างเครื ่องมือทดสอบการร ับรู ้เส ียงวรรณยุกต์ภาษาไทย  
โดยรายการคำสำหรับทดสอบในงานวิจัยนี้ใช้ชุดคำจากตารางการผันวรรณยุกต์ 5 เสียง
ในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทยเล่ม 1 (กาญจนา นาคสกุล, 2545: 82) ซึ่งเป็นคำพยางค์
เดี่ยวแบ่งเป็นคำพยางค์เป็น พยางค์ตาย อักษรสูง อักษรกลาง และอักษรต่ำ จำนวน 86 คำ 
แล้วนำคำที่ได้มาบันทึกเสียงสำหรับทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 

    3.3 ทดสอบการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย ผู้วิจัยให้นักศึกษา 
ชาวกัมพูชาทำการทดสอบการรับร ู ้เส ียงวรรณยุกต์  1 ครั ้ง โดยให้กลุ ่มตัวอย่าง 
ทำแบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาไทยประมาณ 15 นาที แล้วทำแบบทดสอบ
การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยด้วยการฟังเสียงคำภาษาไทยที่มีวรรณยุกต์แตกต่างกัน
ทีละคำ คำละ 3 ครั้ง โดยให้ฟังเสียงคำแล้วเขียนว่าเสียงของคำที่ได้ยินนั้นเป็นเสียง
วรรณยุกต์อะไรในภาษาไทยลงในแบบทดสอบทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 
แต่ละคำใช้เวลา 45 วินาที แล้วบันทึกผลการทดสอบลงในแบบบันทึกผลการทดสอบ  
นำข้อมูลที่กลุ่มตัวอย่างตอบมาจัดเรียงให้หมายเลขกำกับ  

  4. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู ้ว ิจัยนำข้อมูลที ่รวบรวมได้ไปทำการวิเคราะห์ 
หาเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยที่กลุ่มตัวอย่างรับรู้ได้ง่ายและเสียงของวรรณยุกต์ภาษาไทย 
ที่กลุ ่มตัวอย่างรับรู ้ได้ยาก โดยหากเป็นเสียงที่รับรู ้ได้ง่ายผู้เข้าร่วมการวิจัยจะตอบ
แบบทดสอบได้ถูกต้องหากเป็นเสียงที่รับรู้ได้ยากผู้เข้าร่วมวิจัยมีแนวโน้มที่จะตอบผิด 
และวิเคราะห์ร่วมกับประสบการณ์ทางภาษาไทยของกลุ ่มตัวอย่าง เรียบเรียงและ
ตรวจทานความถูกต้องของข้อมูล  
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5. สรุปผลการวิจัย และนำเสนอผลการวิจัย นำเสนอผลการวิจัยโดยใช้วิธีการ
วิเคราะห์ข้อมูลตามรูปแบบการวิจัยเชิงคุณภาพโดยการพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive 
Analysis) จากการข้อมูลเชิงปริมาณด้วยสถิติร้อยละ 
 
ผลการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยเรื่องการศึกษาการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย  กรณีศึกษา
นักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี   ผู้วิจัยได้ทำการวิเคราะห์ข้อมูล
ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยที่กำหนดไว้ ปรากฏผลการวิจัยได้ดังต่อไปนี้ 

1. การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชา 
จากการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยทั้ง 5 เสียง ได้แก่ วรรณยุกต์

สามัญ วรรณยุกต์เอก วรรณยุกต์โท วรรณยุกต์ตรี วรรณยุกต์จัตวา  กับนักศึกษาชาว
กัมพูชาในมหาวิทยาราชภัฏรำไพพรรณี ได้ผลการทดสอบ ดังนี้ 
 
ตารางที่ 1 การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชามหาวิทยาลัยราช
ภัฏรำไพพรรณี 

วรรณยุกต์ สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 
การรับรู้เสียง 48.89 35.26 50.38 31.50 61.67 

 
ที่มา : สุวิชา  ถาวร และคณะ, 2564 

 
จากตารางข้างต้นแสดงการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาว

กัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี   พบว่าเสียงวรรณยุกต์จัตวามีระดับการรับรู้
มากที่สุดร้อยละ 61.67 เช่น อันดับที่สองเสียงวรรณยุกต์โทมีระดับการรับรู้รอ้ยละ 50.38 
เสียงวรรณยุกต์สามัญรับรู้ร้อยละ 48.89 เสียงวรรณยุกต์เอกมีการรับรู้ ร้อยละ 35.26 
และเสียงวรรณยุกต์ตรีมีการรับรู้น้อยท่ีสุดร้อยละ 31.50  

จากผลการศึกษาการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชา 
มหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีพบว่าเสียงวรรณยุกต์จัตวาเป็นเสียงที่รับรู้ได้ง่ายที่สุด 
รองลงมาคือเสียงวรรณยุกต์โท วรรณยุกต์สามัญ วรรณยุกต์เอก ตามลำดับ ส่วนเสียง
วรรณยุกต์ที่มีการรับรู้ได้ยากท่ีสุดคือ เสียงวรรณยุกต์ตรี 
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 2. การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาแบง่ตามเสียง
วรรณยุกต์ 
 ผู้วิจัยทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์กับนักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัย
ราชภัฏรำไพพรรณีแบ่งตามเสียงวรรณยุกต์ เพื่อแสดงว่าในแต่ละวรรณยุกต์นักศึกษา 
ชาวกัมพูชาเข้าใจสับสนกับวรรณยุกต์ใด ผลการทดสอบดังนี้ 
 
ตารางที่ 2 ผลการรับรู้เสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาแบ่งตามเสยีง
วรรณยุกต ์
การรับรู้เสียง
วรรณยุกต์ 

สามัญ เอก โท ตรี จัตวา 

สามัญ 48.89 40.53 20.00 8.00 4.17 
เอก 25.56 35.26 16.54 17.00 5.00 
โท 14.44 12.63 50.38 25.00 16.67 
ตรี 8.89 4.21 10.77 31.50 12.50 

จัตวา 2.22 7.37 2.31 18.50 61.67 
 

ที่มา : สุวิชา  ถาวร และคณะ, 2564 
 

จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นผลการรับรู้เสียงดังนี ้
  2.1 การรับรู้เสียงวรรณยุกต์สามัญ 
  วรรณยุกต์ระดับกลาง หรือเสียงวรรณยุกต์สามัญ จัดเป็นเสียงคงระดับ
หรือวรรณยุกต์ระดับ มีสัทลักษณะ [43] หรือ [32]  ลักษณะทางเสียงจะเริ่มต้นวรรณยุกต์
ด้วยระดับเสียงกลางๆ หรือกลางค่อนสูง  และจะคงอยู่ในระดับนั้นจนกระทั่งปลาย ๆ 
พยางค์จึงลดตํ่าลงมา (ฤทัยวรรณ ปานชาและสุวัฒนา เลี ่ยมประวัติ, 2560) จากการ
ทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์สามัญจำนวน 9 คำ พบว่านักศึกษาชาวกัมพูชามีการรับรู้
เป็นเสียงสามัญร้อยละ 48.89  เช่น กา รับรู้เป็น กา รับรู้เป็นเสียงเอกร้อยละ 25.56 เช่นกัน 
รับรู้เป็น กั่น รับรู้เป็นเสียงโทร้อยละ 14.44 เช่น คัน รับรู้เป็น ขั้น รับรู้เป็นเสียงตรีรอ้ยละ 
8.89 เช่น คา รับรู้เป็น ค้า และรับรู้เป็นเสียงจัตวาร้อยละ 2.22 เช่น กาง รับรู้เป็น ก๋าง 
จากร้อยละที่ปรากฏผู้วิจัยสังเกตว่านักศึกษาชาวกัมพูชารับรู้เสียงวรรณยุกต์สามัญเป็น
วรรณยุกต์เอกมากที่สุด ซึ่งเสียงวรรณยุกต์สามัญกับเสียงวรรณยุกตเ์อกจัดอยู่ในกลุ่มเสียง
วรรณยุกต์ระดับเหมือนกัน แต่สับสนรับรู้เป็นเสียงกลุ่มวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับไม่มากนัก 
  2.2 การรับรู้เสียงวรรณยุกต์เอก 
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   วรรณยุกต์ระดับตํ่า หรือเสียงวรรณยุกต์เอก จัดเป็นเสียงวรรณยุกต์
ระดับมีสัทลักษณะ [31] หรือ [21]  มีต้นเสียงกลาง ๆ หรือกลางค่อนต่ำ แล้วจะลดตํ่าลง
อย่างรวดเร็ว แล้วคงอยู่ในระดับนั้น (ฤทัยวรรณ ปานชาและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2560) 
จากการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์เอกจำนวน 19 คำ พบว่านักศึกษาชาวกัมพูชา 
มีการรับรู้เสียงว่าเป็นวรรณยุกต์เอกร้อยละ 35.26 เช่น ขัด รับรู้เป็น ขัด รับรู้เป็นเสียง
วรรณยุกต์สามัญร้อยละ 40.53 เช่น ข่าง รับรู้เป็น คาง รับรู้เป็นเสียงโทร้อยละ 12.63 
เช่น ก่าง รับรู้เป็น ก้าง รับรู้เป็นเสียงจัตวาร้อยละ 7.37 เช่น ข่า รับรู้เป็น ขา และ รับรู้
เป็นเสียงตรีร้อยละ 4.21 เช่น จาบ รับรู้เป็น จ๊าบ พบว่านักศึกษาชาวกัมพูชามีการรับรู้
เสียงวรรณยุกต์เอกเป็นวรรณยุกต์สามัญมากที่สุด โดยรับรู ้เสียงวรรณยุกต์เอกเป็น
วรรณยุกต์สามัญมากกว่ารับรู้เป็นเสียงวรรณยุกต์เอกซึ่งเป็นเสียงที่ถูกต้อง แสดงถึงความ
สับสนในการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ระหว่างเสียงวรรณยุกต์เอกกับเสียงวรรณยุกต์สามัญ  
น่าสังเกตว่าเสียงวรรณยุกต์เอกที่นักศึกษาชาวกัมพูชาเกิดความสับสนแล้วตอบว่าเป็น
เสียงวรรณยุกต์สามัญนั้นส่วนใหญ่มักจะเป็นคำตายที ่ไม่มีร ูปวรรณยุกต์ อาจทำให้
นักศึกษาชาวกัมพูชาเข้าใจผิดว่าเป็นเสียงสามัญ 
  2.3 การรับรู้เสียงวรรณยุกต์โท    

 วรรณยุกต์กลางตก หรือเสียงวรรณยุกต์โท จัดเป็นเสียงเปลี่ยนระดับ 
มีสัทลักษณะ [52] หรือ [51] เริ่มต้นที่ระดับเสียงสูงหรือกลางค่อนสูง แล้วเปลี่ยนลดลง
อย่างรวดเร็วที่ปลายพยางค์ หรืออาจจะเปลี่ยนสูงขึ้นจากระดับต้นพยางค์นิดหน่อยก่อน
จะลดระดับเสียงลงจนต่ำอย่างรวดเร็วจนสิ้นสุดพยางค์ (ฤทัยวรรณ ปานชาและสุวัฒนา 
เลี่ยมประวัติ, 2560) จากการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์โทจำนวน 26 คำ พบว่า
นักศึกษาชาวกัมพูชามีการรับรู้เป็นเสียงโทร้อยละ 50.38 เช่น กั้น รับรู้เป็น กั้น รับรู้เป็น
เสียงสามัญร้อยละ 20 เช่น ขั้น รับรู้เป็น คัน รับรู้เป็นเสียงเอกร้อยละ 16.54 เช่น จ้ะ 
รับรู้เป็น จะ รับรู้เป็นเสียงตรีร้อยละ 10.77 เช่น ข้าง รับรู้เป็น ค้าง และรับรู้เป็นเสียง
จัตวาร้อยละ 2.31  เช่น ก้า รับรู้เป็น ก๋า  ผู้วิจัยสังเกตว่านักศึกษาชาวกัมพูชาการรับรู้
เสียงวรรณยุกต์โทได้ถูกต้องเกินร้อยละ 50 และพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชารับรู้วรรณยุกต์
โทสับสนกับวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับเสียงอื่นน้อยกว่าเสียงวรรณยุกต์ระดับต่ำและ
ระดับกลาง 
  2.4 การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ตร ี
    วรรณยุกต์กลางขึ้น หรือวรรณยุกต์ตรี จัดเป็นวรรณยุกต์เปลี่ยน
ระดับ มีสัทลักษณะ [34] เริ่มต้นที่ระดับเสียงกลางแล้วลดลงเล็กน้อย หลังจากนั้นจะ
ค่อยๆ สูงขึ้นจนอยู่ในระดับกลางค่อนสูงจนสิ้นสุดพยางค์ (ฤทัยวรรณ ปานชาและสุวัฒนา 
เลี่ยมประวัติ, 2560)  จากการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ตรีจำนวน 20 คำ พบว่า
นักศึกษาชาวกัมพูชามีการรับรู้เป็นเสียงตรีร้อยละ 31.50 เช่น ค้า รับรู้เป็น ค้า รับรู้เป็น
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เสียงโทร้อยละ 25 เช่น จ๊ะ รับรู้เป็น จ้ะ รับรู้เป็นเสียงจัตวาร้อยละ 18.50 เช่น จ้าบ รับรู้
เป็น จ๋าบ และ รับรู้เป็นเสียงเอกร้อยละ 17 เช่น กั๊น รับรู้เป็น กั่น รับรู้เป็นเสียงสามัญ
ร้อยละ 8 เช่น ก๊าง รับรู ้เป็น กาง ผู ้ว ิจัยพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชาการรับรู ้เสียง
วรรณยุกต์ตรีได้ถูกต้องน้อยที่สุดจากเสียงวรรณยุกต์ 5 เสียง และสังเกตว่านักศึกษาชาว
กัมพูชารับรู้เสียงวรรณยุกต์ตรีเป็นวรรณยุกต์อื่นในระดับใกล้เคียงกัน ยกเว้นวรรณยุกต์
สามัญที่นักศึกษาชาวกัมพูชารับรู้เสียงวรรณยุกต์ตรีเป็นวรรณยุกต์สามัญน้อยกว่าเสียง
วรรณยุกต์อื่นอย่างชัดเจน 

2.5 การรับรู้เสียงวรรณยุกต์จัตวา  
      วรรณยุกต์ต่ำขึ้น หรือเสียงวรรณยุกต์จตัวา จัดเป็นเสียงวรรณยกุต์
เปลี่ยนระดับ มีสัทลักษณะ [215] เริ่มต้นวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงกลาง หรือกลางคอ่นต่ำ 
แล้วเสียงจะลดลงเล็กน้อยก่อนจะเปลี่ยนเสียงข้ึนอย่างรวดเร็วทีป่ลายพยางค์ (ฤทัยวรรณ 
ปานชาและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2560) จากการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์จัตวา
จำนวน 12 คำ นักศึกษาชาวกัมพูชารับรู้เป็นเสียงจัตวาร้อยละ 61.67 เช่น ขาง รับรู้เป็น 
ขาง รับรู้เป็นเสียงโทร้อยละ 16.67 เช่น ขัง รับรู้เป็น ขั้ง รับรู้เป็นเสียงตรีร้อยละ 12.50 
เช่น ขัน รับรู้เป็น คั้น และ รับรู้เป็นเสียงเอกร้อยละ 5 เช่น ขาง รับรู้เป็น ข่าง รับรู้เป็น
เสียงสามัญร้อยละ 4.17 เช่น ขา รับรู้เป็น คา ผู้วิจัยพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชารับรู้เสียง
วรรณยุกต์จัตวาได้ดีที่สุด จากระดับคะแนนการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 
5 เสียง รับรู้เสียงจัตวาเป็นเสียงโทมากกว่าเสียงอ่ืน แต่ผลแสดงให้เห็นว่ารับรู้เป็นเสียงโท
ยังคงไม่สูงนัก และนักศึกษาชาวกัมพูชามีระดับความสับสนเสียงวรรณยุกต์จัตวาซึ่งเป็น
วรรณยุกต์เปลี่ยนระดับกับวรรณยุกต์ระดับท้ังเสียงเอกและเสียงสามัญในระดับต่ำ 
 3. ความสัมพันธ์ระหว่างประสบการณ์ทางภาษาไทยของนักศึกษาชาว
กัมพูชากับการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย 
 ผู้วิจัยรวบรวมคะแนนประสบการณ์ทางภาษาไทยจากแบบสอบถาม
ประสบการณ์การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภฏัรำไพ
พรรณี เพื่อนำมาวิเคราะหร์่วมกับผลการทดสอบการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยว่ามี
ความสอดคล้องกันอย่างไร ผลทีไ่ด้ดังนี้ 
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ภาพที่ 1 ความสัมพันธ์ระหว่างประสบการณ์ทางภาษาไทยของนักศกึษาชาวกัมพูชากับ
การรับรูเ้สยีงวรรณยุกตภ์าษาไทย 

ที่มา : สุวิชา  ถาวร และคณะ, 2564 
จากแผนภาพข้างต้นแสดงคะแนนประสบการณ์ทางภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

คะแนนการร ับร ู ้ เส ียงวรรณยุกต ์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาทั ้ง 10 คน  
โดยนักศึกษาชาวกัมพูชาที่มีประสบการณ์ทางภาษาไทยร้อยละ 77 สามารถรับรู้เสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทยได้ร้อยละ 58.14  และนักศึกษาชาวกัมพูชาที ่มีประสบการณ์  
ทางภาษาไทยร้อยละ 59.50  สามารถรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยได้ร้อยละ 23.26  
นักศึกษาชาวกัมพูชาได้คะแนนประสบการณ์ทางภาษาไทยสูงจะรับรู ้เสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทยได้ถูกต้องมากกว่านักศึกษาชาวกัมพูชาได้คะแนนประสบการณ์ทางภาษาไทย
ต่ำ ผลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าประสบการณ์ทางภาษาไทยมีความสัมพันธ์กับการรับรู้เสียง
วรรณยุกต์ภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชา นักศึกษาท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาไทยสูง
จะรับรู้เสียงวรรณยุกต์ได้ดีกว่านักศึกษาท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาไทยต่ำ 
 
อภิปรายผล 
 งานวิจัยเรื ่อง การศึกษาการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย : กรณีศึกษา
นักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการ
รับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยทั้ง 5 เสียงของนักศึกษาชาวกัมพูชาที่ศึกษาในมหาวิทยาลัย
ราชภัฏรำไพพรรณีว่ามีการรับรู้วรรณยุกต์ใดได้ดีที่สุด รวมถึงเปรียบเทียบผลการรับรู้ 
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกับประสบการณ์ทางภาษาไทยว่ามีความสอดคล้องกันอย่างไร 
 ผลการวิจัยพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชาที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี 
มีระดับการรับรู ้เสียงวรรณยุกต์เปลี ่ยนระดับ คือ เสียงวรรณยุกต์ ต่ำขึ ้นหรือเสียง

7
7

7
6
.2

7
5
.4

7
5
.4

7
4
.6

7
4
.6

7
1
.4

6
5
.9

6
0
.3

5
9
.5

5
8
.1
4

5
6
.9
8

5
0 5
1
.1
6

4
7
.6
7

4
6
.5
1

3
6
.0
5

4
1
.8
6

3
0
.2
3

2
3
.2
6

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1 0

ประสบการณ์ทางภาษาไทย การรับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย
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วรรณยุกต์จัตวาและเสียงวรรณยุกต์กลางตกหรือวรรณยุกต์โทสูงกว่าวรรณยุกต์ระดับ คือ 
เสียงวรรณยุกต์กลางระดับหรือวรรณยุกต์สามัญ เสียงวรรณยุกต์ต่ำระดับหรือเสียง
วรรณยุกต์เอก และนักศึกษาชาวกัมพูชารับรู้สับสนในเสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับกลาง
ขึ ้นหรือเสียงตรี  โดยเสียงวรรณยุกต์จัตวามีระดับการรับรู ้มากที ่สุดร้อยละ 61.67  
อันดับที่สองเสียงวรรณยุกต์โทมีระดับการรับรู ้ร้อยละ 50.38 เสียงวรรณยุกต์สามัญ 
48.89 เสียงวรรณยุกต์เอก 33.68 และเสียงวรรณยุกต์ตรีมีการรับรู ้น้อยที่สุดร้อยละ 
31.50 สอดคล้องกับงานวิจัยของผณินทรา ธีรานนท์ (2559) ที่พบว่า คนกัมพูชาที่เรียน
ภาษาในประเทศไทยสามารถออกเสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับได้ดีกว่าวรรณยุกต์ระดับ 
ซึ่งอาจมีผลจากการรับรู้เสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับได้ดีกว่าเสียงวรรณยุกต์ระดับและ
สอดคล้องกับงานวิจัยของปิ่นแก้ว กังวานศุภพันธ์ (2550), ฤทัยวรรณ ปานชา และสุวัฒนา 
เลี่ยมประวัติ (2560) และกมลรัตน์ สืบเสาะ สุธาสินี ปิยพสุนทรา และชมนาด อินทรจามรรักษ์ 
(2563) ที ่พบว่าคนไทยเชื ้อสายเขมรและคนกัมพูชาออกเสียงวรรณยุกต ์สามัญ เป็น 
วรรณยุกต์เอก ตามผลการวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าชาวกัมพูชามีการรับรู้เสียงวรรณยุกต์เอก
และเสียงวรรณยุกต์สามัญสับสนกัน 

นอกจากนี้ผลการศึกษายังพบว่าระดับประสบการณ์ทางภาษาไทยมีผลกับการ
รับรู้เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย กล่าวคือนักศึกษาชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณี
ที่มีประสบการณ์ทางภาษาไทยสูงจะมีระดับการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ถูกต้องมากกว่านักศึกษา
ชาวกัมพูชาในมหาวิทยาลัยราชภัฏรำไพพรรณีที ่มีประสบการณ์ทางภาษาไทยต่ำ   
สอดคล้องกับงานวิจัยของฤทัยวรรณ ปานชาและสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2560) ที่พบว่า 
คนกัมพูชาที่เรียนภาษาไทยจากสถาบันการศึกษาในประเทศไทยและคนกัมพูชาที่เรียน
ภาษาไทยจากสถาบันการศึกษาในประเทศราชอาณาจักรกัมพูชาออกเสียงวรรณยุกต์
ภาษาไทยได้ใกล้เคียงกับคนไทยมากกว่าคนกัมพูชาที่เรียนรู้ภาษาไทยด้วยตนเองใน
ประเทศไทย 
 น่าสังเกตว่าแม้นักศึกษาชาวกัมพูชาจะสามารถรับรู้เสียงวรรณยุกต์เปลี่ยน
ระดับได้ดีกว่าเสียงวรรณยุกต์ระดับ แต่การรับรู ้ เส ียงวรรณยุกต์ตรีจากงานวิจัย 
ของผณินทรา ธีรานนท์ (2545) เร ื ่องการเปลี ่ยนแปลงสัทลักษณะของเสียงตรีใน
ภาษาไทยจัดเป็นเสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับกลางขึ้นมีสัทลักษณะคล้ายกับเสียงจัตวา 
แต่ผลจากงานวิจัยนี้นักศึกษาชาวกัมพูชาเกิดความสับสนเสียงตรีเป็นเสียงโทมากกว่า
เสียงจัตวา  
 อย่างไรก็ตามการศึกษาเสียงพูดจากคำพยางค์เดี่ยวอาจจะทำให้นักศึกษาชาว
กัมพูชารับรู้เสียงวรรณยุกต์ได้ยากกว่าการรับรู้เสียงจากคำพูดต่อเนื่อง เนื่องจากการใช้
ภาษาสื่อสารในชีวิตประจำวันจะใช้ในลักษณะคำพูดต่อเนื่อง ซึ่งจะอาศัยการพิจารณา
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เสียงและความหมายของคำร่วมกับบริบทอื่น ๆ ทำให้สามารถรับรู ้และเข้าใจเสียงที่
ได้มากข้ึน 
 จากผลของงานวิจัยนี้สามารถนำไปใช้ประโยชน์ในด้านการสอนเรื่องการออก
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยให้ชาวกัมพูชาที่เน้นตามระดบัการรับรู้เสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย
ที่นักศึกษาชาวกัมพูชาเกิดความสับสน โดยเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ตรีและวรรณยุกต์เอก 
ที่ผลจากงานวิจัยพบว่านักศึกษาชาวกัมพูชามีระดับการรับรู้ต่ำกว่าเสียงวรรณยุกต์อื่น
อาจจะต้องเน้นฝึกฝนเพิ่มขึ้นทั้งการฝึกใช้คำที่มีเสียงวรรณยุกต์ตรีและวรรณยุกต์เอก
เพิ่มขึ้นและฝึกเปรียบเทียบกับเสียงวรรณยุกต์ที่รับรู้สับสนกัน นอกจากนี้สามารถปรับใช้
ในการสร้างแบบฝึกอ่านและเขียนวรรณยุกต์ภาษาไทยของชาวกัมพูชา รวมถึงสามารถ
นำไปใช้เป็นแนวทางในการวางแผนการเรียนการสอนภาษาไทยให้ชาวกัมพูชาที่สนใจ
ศึกษาภาษาไทยต่อไป 
 
ข้อเสนอแนะในการวิจัย 
 1. ข้อเสนอแนะทั่วไป  

ควรมีการศึกษาการรับรู ้เสียงของนักศึกษาที่มีภาษาแม่เป็นภาษาที่มีเสียง
วรรณยุกต์เพื่อเปรียบเทียบกันว่าภาษาที่หนึ่งมีผลต่อการรับรู้เสียงวรรณยุกต์  
 2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังถัดไป 

ควรมีการศึกษาการรับรู้เสียงประเภทอื่น ๆ เช่น เสียงพยัญชนะ เสียงสระ ใน
นักศึกษาชาวกัมพูชา 
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